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Hanpagienne: JKOHOMHKA

AHamn3 (UHAHCOBOI YCTOWYHBOCTH UpT'aHHZaHH'H.‘

AHaJI3 T1aTexReciiocoOHOCTH OPraHU3aliy | THKBUIHOCTH ee Daanca.

AHanu3 KpeinTocnocoOHOCTH OpraHM3alliH.

AHanu3 OyXrajiTepckoit NpuOBITH U e BaKHEHIEro COCTABIISMIOMIEr0 IEMEHTa — TPHOBITH
OT Mpoaa}

AHalli3 cHCTeMBl MOTHBAIIMK TIEPCOHAIA Ha MAIOM TIpeANPUSTHH.

AHAIIU3 1eJI0BOH aKTUBHOCTH KOMMEPUYECKOH OpraHHU3aIny,

Ananus peHTabeIBEHOCTH OpraHU3aliH

AHaIn3 TIPOBE/IeHNs K OLleHKa Y PEKTUBHOCTH MEPOIIPUATHH COOBITUIHHOTO MapKETHUHT A,

9. AHRamu3 NPOW3BOJMTEIBHOCTH TPyJa Ha NPEANPHATHSX (opraHusauny, QUPMEI) U TOYTH
TTOBBIITICHHUS.

10. Bromkernas cucrema KP, ee cTpykTypa ¥ NPUHIHIIE TOCTPOEHHS.

11. brompketHsIi nporece B Kbipreiscrane.

12. baHKpoTCTBO NMpeanpuATHi: OCHOBHBIC TPHYMHBEI BOSHUKHOBEHHUS U IIYTH BBIXOA.

13. BusHec-niaH NpeanpHATHS: COJAEPKAHHE 1 POJb B QUHAHCOBOH MOAHTHKE

14. Bamora: mownstie w kinaccubukaius BHIOB. (DAKTOPBI, ONPEJENSIONHE MOTOKEHHE
HaLlMOHAJILHOM BAJIIOTHI HA MEXKIYHAPOIHOM PBIHKE.

15. BamorHsie cucTeMsl: NoHATHe H BHABL OcOOSHHOCTH BaTIOTHOM crucTeMbl Kbipremserana.
16. BamotrHbiii peiHok Keipreiscrana: srams GOpMHPOBaHHS W COBPEMEHHOE COCTOSHHE.

17. Bnusuue momoxomHoro Haiora Ha (GOPMHPOBAHME JOXOAHOHM uacTH OromKeTa B
Keipremckoit Pecriybinke

18. BidsHHE  OpPraHM3alMOHHO-3KOHOMHYECKHX  YCIOBMI Ha (DMHAHCOBBIH  pe3y’abTar
MpeanpHSTHS

19. TocynapcrBenHble BHeOIOKeTHBIC (OHIBL, MX BHABI M MECTO B (DHHAHCOBOM CHCTeMe
CTpaHBI.

20. TocynapcTBeHHBIH ¥ MYHHIMNATBHBIA KpeAUT. YTPaBIEHHE TOCYTAPCTBEHHBIM JIOJITOM
Keipreizcrana
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YrBepauts  caenyromue

TeéMbl BBINIYCKHBIX

KBAIHQHKANHOHHBIX

pabor mo

Hanpapjennio «/JInnrsucruxar, npopuis: «Ileperox u nepeogosenenne» na 2019-2020
y4eOHbIii roj:

Ne Tembr BKP na Tembr BKP nHa pycckom Tembr BKP Ha
AHIJIHHCKOM SI3BIKE sI3BIKE KBIPrbI3CKOM fA3BIKE
1 Features of translations of OcobBeHHOCTH TIEpeBOIOB Opux Mapus PemapkToin
the novel by Erich Maria pomana Dpuxa Mapuu “bareim Mail1aHbIH 1A
Remarque “On the Western | Pemapka “Ha 3anamgsom 03repYY XKOK~ pOMaHBIH
Front without Change™ (bponTe 6e3 nepemen” KOTOpYyY ©3reueTyKTepy
2 Linguistic and JlunrBucTHYECKHE 1 Koropmopory
extralinguistic aspects of IKCTPAIIHHIBHCTHYCCKHE JMHTBHCTHKAIBIK JKaHa
translation. acCIeKThl IepeBo/ia. IKCTPAJTHHTBHCTHKAJIBIK
acriexrep
3 Achieving equivalence of Hoctnxenne Anabuii ybrapMasiap sl
fiction translation (based on | skBuBaneHTHOCTH TiepeBoJia KOTOpyy/aa
the work of D.Selinger “The | xynoskecTBeHHOI JIUTEPATYPbI | SKBHBAJICHTYY.IYKK®
Catcher in the Rye™) (Ha MatepHasie IPOM3BEACHHS | KETHITYY
H.Cenmnpkepa“Han ([.Cemunpkepaun “Bynyn
[MPOTACTBIO BO PiKH™) YCTYHIery kapa Oyynai
apachiHaa” YbITapMAachIHBIH
2 HETH3HHIE)
- Changes in the word order | M3Menenue nopsxa c;os u Cyiiemnery ce3
and sentence structure in CPYKTYPBI IPEJUIOKEHUS TTPH TH3MCCHHHH KaHa CYTL:IJ'IGM
multilingual translation MEKA3BIKOBOM TIEPEBO/IE TY3YJIYIDYHYH THII-apa
KOTOPMOJIOTY ©3repyyJiepy
5 Ellipsis constructions of the | nmunruaeckue KOHCTPYKIHH | AHIIIMC THIMHICTH JUIHIC |
English language and their | anromiickoro  s3eika u  ux KOHCTPYKITHSTapEI
translation IIEPEBOIBI JKaHa anapibl KOTOpyy
6 Preservation of the semantic | Coxpanerne CMBICJIOBOH | A/labuii TEKCTUHWH MaHbI3-
capacity of a literary text as | eMKOCTH  XYHOKECTBEHHOTO | MAaHHCHH  CcakTam Oepyy
a translation task TEKCTa Kak 3aja4a rnepeBoia KOTOPMOHYH 9H HETH3TH
MacesIeCH KaTapsl
7 Peculiarities of interjections | OcoOGEHHOCTH MEKIOMETHI 1 CBIpJBIK CO3IOPIYH KaHa
and onomatopoeia in 3BYKOIIO/IpaKaHu i B pasHO- YH TYYPOOJIOP/IYH THI-apa
different system languages | CHCTEMHBIX A3bIKax U 03revellyKTepy aHa
and difficulties in TPYAHOCTH MX TIEPEBOI4 anapel KOTOpyy
translating them TaTAAJBIKTApPEI
8 Features of the translation of | Oco6enroctn nepesosa AHTJIHC THITWHAETH OyHpyK
the imperative mood  in | MOBETHTEIBHOTO HAKIOHEHHS | bIHTAM bl KOTOPYY
English B @HITIHIICKOM sI3bIKe 03T0UOITYKTOPY
9 The role of Infinitive in|Pors  waduantiBa B Muduuutusaun aHTITHC

English language and its
function in translation

@HTJIHACKOM H3BIK H  €T0
(GyHKIHH 1pu nepeBoe

THIIMHICTH POJTY KaHa aHbIH

KOTOpYyylarel KbI3MAaThI




10 Methods of translating Metozel nepesosnta pexnamubix | JKaphak TEKCTTEPHHHUH W
advertising texts from TEKCTOB C PYCCKOI'Q Ha OpYC THJIMHEH aHTITHC
Russian into English AHTTTHHCKHUH S3BIK THIIHHE KOTOPYY bIKMasapsl |

11 The peculiarities of the OcoBeHHOCTH penpeseHTand | CalbIITHPYY BIKMACHIH
representation of simile in a | cpaBHeHUS B XyZ0XKEeCTBEHHOM | aHIIIHC THIHHEH opyc
literary translation from NIEPEBO/JIE C AHTTTHICKOTO Ha THIIHHE anaduii
English into Russian (on the PYCCKMH 53bIK (Ha MaTepHaze | KOTOpyyaars
base of the novel Hatter's npoussejeHns A. Kponuna 03reYOITYKTOpY.

Castle by A.J.Cronin)” «3aMoK Bpoymu») (A.Kponunmin
«bpoyuHuH cenum”
YBITAPMACBIHBIH HETH3HHIE)

12 The ways of translation of | IlepeBox HasBanwmit Kepkem Tacmanap;iein
the movie titles from XYHAOKECTBEHHBIX (DHIBMOB C | aTaJIbIITAPbIH AHTIIHC
English into Russian AHTJIMHCKOrO Ha PyCCKUH A3BIK | THIIMHEH OpyC THIIHHE

| language KOTOPYY BIKMalaphbl

13 Ways of adaptation of Crioco6er anamranmm JKapnama TekcTTEpaH
advertising texts in PEKITAMHBIX TEKCTOB B AHTJIUC THITUHEH OpYyC
translation from English [TEPEBO/IE C AaHTTHICKOrO Ha THIIMHE KOTOpYy/Ia
into Russian language PYCCKHH S3bIK bIHFAHIIANTyYHYH XKOIIOPY

14 Ways to achieve CniocoGb1 goCTHREHUS AHTIHC THIMHIECTH
equivalence in the SKBHBAICHTHOCTH IIPH HAAOMAIIApIbl OPYC THITHHE
translation of English [IEPEBO/IE AHTJION3BIUHBIX KOTOpyyaa Oupneii Mmaanure
idioms into Russian HJIHOM Ha PYCCKHI A3bIK AKCTHIIYYHYH BIKMATapsbl
language N

15 Similarities and differences | CxoncTra u pasnyus Ap TYpayy THiZepaern
of using prepositions in HCIIOTb30BAHHA NPEAIOTOB Ha | GaliiamTaiapsl
different languages and their | pasHBIX s3bIKAX ¥ HX TIepeBO/IbI | KONJIOHYYHYH
translations OKIIOIITYKTaphl MEHEH

©3rO4eIYKTOpY KaHa
allap/IbIH KOTOPYIIyLIy

16 The interpretation of dreams Hnurepnperaums cros B TyurryH ap xaiicer
in different culture and their | paskbix KyIIbTypax u ux MaJaHHSATTArbI JKOOPYITY Y
translation EPEBO/ JKaHa ayIap/IblH KOTOPYITyIIy

17 The peculiarities and Ocobennoctr 1 3HaueHME AT KOIOYHYH ap Kaicel
meaning of giving names in | mpucBoenus nmen B Pa3HEIX MaJIaHUSITTarbl MAaHUCH,
different culture and their KYITBTYpax M UX MEpeBO/I O3rOUYOIIYKTOPY KaHa
translation aapblH KOTOPYITyLry

18 Peculiarities of using modal | Oco6ennocTr Hconb3opanmus | Monanisix STUIOTEP/IHH ap
verbs in different system MOJI@JIBHbIX I7Iar0JIOB B Pa3HO | KaHChI THIIEPIE
languages and their CHCTEMHBIX SI3BIKAX U UX KOJIJIOHYJYIITY JKaHa
translation 1IepeBo/1 KOTOPYJIyITy

19 Linguocultural aspect of JIMHTBOKYIBTYpOTOrHYCCKHi @paszeonoru3mMaepanuH
phraseological units as an acreKT (hpaseosorn3MoB Kak JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHSLITBIK
object of translation 00BEKT mepeBoja aCTICKTH KOTOPMOHYH

OOBEKTH KaTapsl

20 Similarities and differences | Cxoncrsa u pasiuuus Texrem smec Tunnepaern
of using verbs in different HCIIOJIb30BAHUS TIAr0JIOB B ITHLITEPIHH
system languages and their | pa3HO CHCTEMHBIX S3BIKAX U HX KOJIIOHYTYIIYHYH
translation IIEPEBO/I OKIIOIITYKTaphl MEHEH

©3reueIyKTepy KaHa
aJapAblH KOTOPYJIyIny

21 Transformation of Tpanchopmarus Ap KaHIall TUIAepaeru




phraseological units in
different language press and
their translation

(paseoTorn3mMoB B pasHEIX
A3BIKOBBIX H3/IaHHUAX U UX
TepeBo

Dacmanapaa
(pazeonorusmaepanH
OepHIMIIN KaHa QIAP/IBIH
KOTOPYJIyIIy

22 Transformation of Tpanchopmanus bannap anabusteiHaare
phraseological units in (pazeonoru3MoB B 1ETCKUX bpazeonoruzmuepaun
children’s texts TEKCTax Oepuimnmi

23 The texts of songs in TexcTel necen na H3ygaecMom Yipenyr skarkan THIIET |
learning language and their | s35IKe 1 0COGEHHOCTH HX BIPJIAP/IBIH TEKCTTEPH XKaHA
translation peculiriaties nepeBoa anmapiel KOTopyy

03rOUOITYKTOpY

24 The meanings of proverbs 3HaueHHst OCIOBHIL O Kamrap xenynjiery
devoted to youth and their MOIIOZIEHKH 1 OCOOCHHOCTH UX | MAaKaJI1ap JKaHa anapiibl
translation peculiarities repesosa KOTOPYY ©3reHeNyKTopy

25 Peculiarities of using OcoGeHHOCTH HeTIOMB30Balus | Ap KaiiChl THIIIEpIe
suffixes in different cyhdHUKCOB Ha pa3HBIX A3BIKAX | MyHeIepIy KOJIJIOHYY
languages and their H UX IIEPEBOJ ©3reueTyKTepy XaHa
translation IAPABIH KOTOPYIYIIY

26 Features of the Ocobennoctn nHTepnpetammn | Kotopmoso anrimc
interpretation of linguistic THHTBOKYJITY POJIOTHICCKHX THITHHJIETH KYPHATHCTTHK
and cultural realias of peanui aHTIOS3BIYHAIX TEKCTTePANH THJIIHK JKaHa
English-language MyOIHIMCTAYECKHX TEKCTOB MaJJaHHH YbIHBIKTapbIH
Journalistic texts in IpU IepeBojie HCUMEJIO0 ©3r8UOITYKTOpY
translation

27 Zoomorphisms in English 3ooMophu3MEl B aHIIHHCKMX | AHIJTHC Makajl-
proverbs and sayings and TIOCJIOBHIIAX W TOI'OBOPKAX M JlaKanTapbIHarel
the difficulties of their TPYAHOCTH HX TTIEpeBOJIa Ha 300MOpQHU3MIED KaHa
translation into Russian. PYCCKHIT S3BIK ajlapabl OpyC THIIMHE

KOTOPYYAars
KbIHBIHYBLIBIKTAD

28 “False friends™ of the «JIoxHEIe ApY3BS» Koropmomory "Xanran
translator(on the material of | nepeBoxumka(na marepuaie Jocrop": (TekTen amvec
modern media in different cospemerHblX CMHU B pasno- | Tuyepiern 3amManGar
system languages) CHCTEMHBIX S3bIKAX) MaabIMaT

Kapa)xaTTapbIHbIH
MaTCpHAJIBIHBIH HETU3HH/IE)

29 The latest English-language | Hogeiitse anriosspransre KoTtopmo TeopusichabIH
borrowings in Russian 3aUMCTBOBAHHUS B PYCCKOM HETH3UHJIE OPYC THIHH/IETH
language in the light of the | s3sIke B cBeTe TCOpPHH a3bIPKBI AHTJIHC THIMHCH
theory of translation nepesoia AJIBIHTaH Co3/1ep

30 The problem of translating | [Tpo6aema nepesosa Kawrrap cienrunun
youth slang into a foreign MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa Ha TCPMUHAEPHH HYET THIITE
language (based on modern | unocTpanHbI 536K (Ha OCHOBE KOTOpYY KeHreity (a3pIpKsi
American films) COBPCMCHHBIX AMEPUKAHCKUX | aMEPHKA TaCMasTapbIHEIH

¢ueMoB) HETH3HH/IE)

31 The linguo-ethnic barrier JluarBosTruveckuii Gaprep 1 | Tekremm smec THILIEpTe

and how to overcome it
when translated into

Croco6bl €ro Mpeo101eHHS
TIpH TIepeBoJie B pasHo-

KOTOpYYy1arsl
| THHTBOYTHHKAIBIK




different system languages

CHCTEMHBIX S3bIKaX

TOCKOOIIIYK *aHa aHEkl
4eYYY XKOJAOpY

32 Features of the transfer in Ocobennoctn nepeaun B On1 anaeHaa cyHneoHyH
the translation of shocking | mepeBose snaTakHBIX MATAKIBIK
strategies of public speaking | cTpareruii my6mianbIx CTpaTerusiapbid
(based on public speeches BBICTYTIJICHHIL (Ha MaTepHane | KOTOpyyJarsl e3reyeykTep
and interviews with Donald | ny6munex peucii u HHTEPBbIO | ([lonana TpamnTeiH 351
Trump) Jonanesna Tpamma) al/IbIH/A CO3/10pPY JKaHa
MaeKTEPHHHH HETH3WH]IE)
33 Difficulties of translation of | TpyasocTn mepeposa AHIJIAC THIMH/CTH
English scientific-technical | anrsmiickoit HayuHo- HIHMHH-TEXHUKATBIK
terminology into TEXHUYECKOR TEPMHUHOJIOTHH TEPMUHJICPIN OPYC/KBIPrEI3
Russian/Kyrgyz language Ha PYCCKHH/KBIPTBI3CKHH A3BIK | THJIMHE KOTOPYYIa
Ke3IIeNIKeH
KbIABIHYBLIBIKTAP
34 Features of translation from | OcoGennoct meperosa ¢ AHTIHC THIIHHEH
English language into aHITIMICKOro A3bIka HA OpYC/KBIPTBI3 THIIHHE
Russian/Kyrgyz language PYCCKHIH/KbIPTBI3CKHE A3bIK(HA | KOTOPYYyAarbl ©3re9omyKTep
on the basis of literary text | MaTepuae Xy1okecTBeHHOTO | (anabuii KOpKeM
TEKCTa) TEKCTTEP,IMH HETH3HH]IE)
35 The influence of semantic BiusHue cemanTHyecKux AHTIIHC THIHHUH
aspects of the English aCTICKTOB aHIJIMHCKOTO SI3bIKA | CEMAHTHKAJIBIK aclieKTepHH
language on the choice of Ha BBIOOP PYCCKHX KOTOPYYIa Opyc THIHH/IETH
Russian corresponding COOTBETCTRYHOIITHX o IIalKelITUKTePHH
expressions in translation BBID&KECHHH B 11EPEBO/IE TaHI00/10TY TaaCHpH
36 Ways of translation of Crroco6sl nepenaun OMolHaHaIIyy
emotional information in OMOLHOHATBHOM HHYOPMALIMH | MAANBIMATTHIH TEKTEL SMeC
non-related languages TpH IIEPEBOJIE B Pa3HO- THIIEPAEIH KOTOPYIYII
CHCTEMHBIX S3BIKaAX Oepuiryy BIKMasapsl
37 Peculiarities of translation OcoGeHHOCTH nepeBoia HlapT xxaHa y6akeir
the complex sentences with | croxkHOMOTIHHEHHBIX Ounaupren GarblHBIHKBI
conditional and time MpelIoKEHHH ¢ cylinemayy taraan
subordinates MPHUIaTOYHBIMH YCIIOBHS H GarsIHBIHKBI
BpeMeHH CYHIemaepay KOTopyy
: 03re4eIyKTOpY
38 Methods of translation of Crioco6et iepesosta repyramst | [epynamiiam kotopyy
the gerund BIKMaJIapEl
39 Translation difficulties of TpyaHoctu mepesoaa Texrem smec Tumaepaeru
homonyms in different OMOHHMMOB Ha pasHo- OMOHHUMJICPIH
system languages CHCTEMHBIX S3BIKAX KOTOPYY1arst
KbIHBIHYBLJIBIKTAP
40 Translation of the category | Ilepeson kareropun Taan/bIk KaTerOPUACHIHBIH
of possessiveness into [PUTSKATEIBHOCTH Ha KBIPTBI3/0pyC THIIHHE
Russian/Kyrgyz PYCCKHUI/KBIPTBI3CKHAHN S3bIK KOTOPYJ/IyITy
41 Features of the translation of | OcoGennocTn neperoa DKCTPEMATIBIK
extreme units €AMHHULL KATETOPHH KaTerOpHsChIHbIH
DKCTPEMalIbHOCTH OMpPIMKTEPHH KOTOPYY
03T QUOJIYKTOPY
42 Problems of translating IIpoGiemsr mepesomna Opyc TunuHzers Typ

Russian gender categories
into English

KaTe€ropHH poaa pyCcKoro
SI3bIKA HA aHTITHHCKHI A3BIK

KaTeropHsChIH aHIJIUC
THIIUHE KOTOPYY
KbIABbIHYBLIBIKTAPEI




particularities of presenting
advertisement translation
(on the materials of English
and Kyrgyz/Russian
languages )

0COOEHHOCTH NPE3CHTAIINA
PEKJIAMHOTO TeKCTa B
IepeBoJIe (Ha Marepuale
aHTJIMHCKOTO H
KBIPIBI3CKOTO/pyCCKOTO
A3bIKOB )

43 Russian and Kyrgyz life CriocoGs1 nepeBoza pycckux u | Opyc xaHa KbIprei3
realias and the ways of their | KBIPrbI3cKHX KU3HEHHBIX THILIEPHHIIE Kaoo
translation into English peaii Ha AHTTMHCKUH SI3BIK. | YBIH/IBIKTAPBIH @HTIIHC
language THJIMHE KOTOPYY XKOJLI0PY
4 Semantic peculiarities of CemanTHUECKHE OCOOCHHOCTH | AHIVIHC THIHHIACTH
English Fairy Tales and AHITHHCKAX CKa30K W UX HKOMOKTOP/IYH
their translation into IepeBoI CEMAHTHKAIIBIK
different languages 0340YOITYKTOPY JKaHa
anapiblH KOTOPYIIyIIy
45 The translation features of | OcoGennoctu nepesoa laprryy
abbreviations from English | ab0peBunanuu ¢ aarimiickoro KBICKapTYY1apAblH aHTJIAC
into Kyrgyz Ha KBIPTBI3CKAA A3BIK TUIIHHEH KBIPIbl3 THIIMHE
KOTOPYYAATkl ©3rOUeIYKTOp
46 Etymological doublets and | Dtumonorudeckue 1y0mneTsl B | AHIIIKC jKaHa Gamka
triplets in English and other | Tpuniers na anrmmiickom 1 THIJIACPACTH
languages JIPYTHX SI3BIKAX ITHMOJIOTHSITBIK TyOaeTTep
KaHa TPUILIETTEP !
47 The usage of Antonyms in Hcnone3oBanne aHTOHUMOB B | AHTUIHC, KBIPTBI3 JKaHa opyc
English, Russian and AHTTIHHCKOM, PYCCKOM H THAICPHHIIETH
Kyrgyz languages KBIPIBI3CKOM SI3bIKaX AHTOHHMM/ICPAUH
KOJLIOHYITYIIY
48 Difficulties in translating Tpyaunoctu nepeBona KbIprer3 TanHaern Maxar-
Kyrgyz proverbs and KBIPIBI3CKHUX TTOCIIOBHI H JlaKanTapabl aHTJIHC THIIHHE
sayings into English | TOrOBOPOK Ha AHTTTHHCKHH KOTOpYYAarsl
language A3BIK KbIHBIHYBUTBIKTAP
49 Linguastylistic analysis of | JIunrsoctumucTHyeckuit Bunbsim Bretiktin « Ty
the poetry “Night” and aHau3 1o33uu Bunbsma xaHa ‘Kacuerrtyy
“Holy Thursday™ by Breiika «Houb» n «Caaroit Oeitmembu’ arTyy
William Blake 4eTBepr» MOA3USICHIHBIH JTHHTBO-
: CTHJIMCTHKAIBIK aHAJTH3H
50 Peculiarities of translation OcobennoctH mepeBoia busnec anriuc THIMHIETH
of phraseological units in (ppaseonorudeckux eIMHUII B | (hpaseosorusibik
business English ICJI0BOM aHITHHCKOM OHpAMKTEP/ M KOTOPYYHYH
. ©3reHeIYKTOpY
51 Approaches of translation | IToaxoms! k nepeBoy Maanbmvar TeXHOJIOTHSICHI
terms connected with TEPMHHOB, CBA3AHHEIX C MEHEH OalIaHBIITYy
information technology. HHMOPMaITHOHHON TEPMHHJIEPAR KOTOPYY
N TEXHOJIOTHEH - BIKMAJTApBI
52 Particularities of translating | OcobenHocTH nepeBoaa MEICKBLT TeKCTTepaAn
humoristic texts into IOMOPUCTHYECKHX TEKCTOB HA | @HTJIUC THIIMHE
English AHTTTHACKHH A3bIK KOTOpYY/1arsl
O3TOUOJIYKTOPY
53 National and cultural HaunonanbHo- KyIbTYpHBIE Kaprama Tekcrrepun

Gepyynery yayTryk
MaJTaHUSTTHIH
©3reUeIIYKTepY (aHITHC
KaHa KeIprel3/opyc
THIIEPUHIIETH
MHUCAIAAP/AbIH HEIM3UH]IC)




54 Problems of preserving IIpoGemsl coxpaneHHs AniaOwii YbITRIpMasIapIsl
author’s style in literary aBTOPCKOT'O CTHJIS B KOTOpYYZarsl aBTOpIYK
translation XYJ0KECTBEHHOM IIepeBOIe CTHJIJIH CAKTOO KOHTOHIOpY

55 Particularities of translating | OcoGennocTn nepeomra JIoOKyMeHTaTbIK
documentary films texts TEKCTOB JIOKYMCHTA/TbHBIX (unbMaepaeru TekcTTepaM

buaeMOB KOTOPYY ©3TeUIyKTepy

56 Particularities of translating | Cnieunduka nepesona KuHo xaHna BuIco
English abbreviations in aHrMickux ab6pesruaryp B TapMarsIHIbITEl aHIJINAC
movies and video KHHO ¥ BHJIEO MPOAYKIHH THIIHHICTH
productions KBICK&pTyyJIap/ibl KOTOPYY

©3reueIIyKTOpY

57 Problems of understanding | [poGiiemsr moHuManus Hykypa Texkcrrepan
authentic texts AYVTECHTHYHLIX TEKCTOB TYIIYHYY KOHTreJepy

58 Ways of translation of CriocoOsl nepeBona Yapie3 JlukkeHcTHH
phraseological units in the (hpa3eonornyecKHX EAMHUIL B | POMAHIaPEIH/IArbI
novels of Charles Dickens | pomanax Yapmissa Jlukkerca (bpazeonorusiIbIK

OMpIMKTEPAH KOTOPYY
BIKMAJ1aphl

59 Structural and semantic CTpyKTypHO-CeMaHTHYeCKas! Comepcer Moamann
translation characteristics of | xapakrepuctuka riarona mpu YbIrapMaIapbiH 0pyc
the verb in Somerset MEePEeBO/IC Ha PYCCKHIH A3BIK TH/THHE KOTOPYYAars!
Maugham’s works npousseneHuit ComepceTa ITHIITHH CTPYKTYpPabIK-

Mooma CEMAHTHKAIIbIK
. 03reueyKTepy

60 Comparative analysis of CpaBHUTENBHEIN aHAN3 YubsM breliktun
translation of metaphors MepeBo10B MeTahop bIpJIapPBIHBIH HETH3UHIETH
from English into Russian C QHTJIMHCKOTO SA3bIKa MeTahopaHe! aHTIIHC
language based on William | ma pycckmit s3b1x THIIHHEH OPYC THITHHE
Blake’s poetry Ha MaTepHane mo33Hu KOTOPYYJarel CaJlbIITEIpMa

Yunesama brieiika aHalln3u

61 The role of pragmatics in Posb nparmatikn B nepesone | [Toasmsiuel KoTOpYYHArs!
translation of the poetry T033UH TParMaTHKaHbIH POITY

62 Linguistics and the role of | Jlunrsuctuka u poss Tun nnumu xana mammsa
machine translation MAIlIUHHOTO TIEPERO1a MEHEH KOTOPYYHYH po.Ty

63 Cultural relevancy of KyabTypras 3HaunMocTs [Toa3usiHel KOTOpYY A
translation in poetry NepeBo/ia B MO33UH MaJaHHSITThIH

MaaHHIYITyyry

64 Historical relevancy of Hctopuyeckas akTyanbHocts | Kepkem agabustrs

translation of the fiction | mepeBoa XyI0KECTBEHHOM KOTOPYY/Aarsl TapbIX bIif
JTHTEpaTyphI MaaHHIHITYYIIYK

65 The theory of the Ch. Pearce | Teopust U.ITupca u Y. CemuoTHKanarsI
and Ch .Morris on Moppuca o cemuroTHKe Y.Ilupcrun xana Y.
semiotics Moppucrun TeopHsice

66 The development of the Pa3BuTre KOrHUTHBHON Kornutupmmk
cognitive linguistics in THHIBHCTHKH B COBDEMCHHYIO | JIMHTBHCTUKAHBIH a3bIPKbI
modern times IMOXY Y4YpIars! eHyryyey

67 Types of grammatical Byl rpaMMaTHdecKoro Koropmosio
substitution in translation 3aMEIeHHs B IIepeBo/ie rpaMMaTHKaJIbIK

AIMALITEIPYYHYH TYpJIepy




68 Social relevancy of CounanbHast akTyajIbHOCTH [e3ut ctunmuuern
translation in newspaper NepeBO/ia B ra3eTHOM CTHIIE KOTOPMOJI0 KOOM/IYH
style aKTYaJIyyayry
69 Development of the concept | PassuTie Teopun MoHSATHI B A3BIPKBI yuypJIarel
theory in modern times COBPEMEHHYIO 3TIOXY TYUIYHYK TEOPHSICHIHBIH
OHYTYYCY
70 Aesthetical relevancy of DCTeTHYECKas aKTYaTbHOCTh [To33usHEl KOTOPYYaArs!
translation in poetry [EPeBOa B IEPEBOJIE MOI3HH | KOTOPYYHYH 3CTETHKAJIBIK
translation . aKkTyanayynyry
71 Information technology and | Undopmarmonnsie A3BIPKbI yOaKTarsi
translation in modern times . | TeXHONOrHY U MEPEBO B Hallle MaajibIMaTTap
BpeMsl. TCXHOJIOTHSICHI JKaHa
KOTOPMOCY.
72 Types of dictionaries and Tune! ciosapeit 1 ux pone B CesaykTepayH Typiepy
their role in translation repeBoie ’KaHa aJap/bIH
KOTOPMOJOTY poIty
73 Formal and semantic DopMaibHbIC | Pacmuii xaHa
structures and their CEMAHTHYECKHE CTPYKTYPLI U | CEMAHTHKATHIK
translation in fiction HX IIEPEBOI B CTPYKTypasap xaHa
XyA0KECTBCHHOH JINTCpaType | alapIblH KOPKOM
KOTOPMOCY
74 Translation of the headlines | [TepeBox 3aronoBKoB HayuHbIX | WML KypHanap/ia
of the scientific journals KYPHAIIOB . aTamBIITAPIBIH KOTOPMOCY
75 Translation schools in the [lIxome1 mepeBoaa B Mupe Jly#iHe Xy3yH1ery KoTopMo
world MEKTeNTepH
76 Translation peculiarities of | OcoGennocTn nepesosa A3BIpKbI AMepHKa
American Contemporary AMEPHKaHCKHX COBPEMCHHBIX | @HICMEIICPHH KOTOPYY
Short Fiction KOPOTKHX PaccKkazoB 93reUeIIYKTOpY
77 Translation of American [TepeBos1 pomaHoB AMepuKa asi
Women Writers Novels into | aMmepHKaHCKHX jKeHIIHH- Ka3yydy1apbIHbIH
Kyrgyz and Russian (based | nucateneit Ha KpIpro3ckuii u POMaH/1apbIHbIH KbIPI'bI3
on Louisa May Alcott’s PYCCKHIA S13BIKH (TI0 MOTHUBaM JKaHa OpyC THIICPHHE
novels) ) pomaroB Jlynset Moit OnikoTT) | xoTopyaymy (Jlynsa Mait
OnKoTTYH pOMaHIaphIHbIH
HeTM3HH/Ie)
78 Comparative Analysis of CpaBHUTETBHBIN aHATN3 AHIIIHC aHa KBIPrei3
English and Kyrgyz Nursery | anruiickux u Kuprusckux THIHAErH Ganiap
Rhymes JETCKUX CTHILKOB BIPJIAPBIHBIH CATTBIIITEIPMA
TAII00Cy
79 Metaphors in English And | Meradopa B anrio u AHTJIHC KaHa KBIPTbi3
Kyrgyz Advertising KBIPI'BI3CKO A3BIYHOH PEKIIaMe | THIIICPHHJIETH
KapHama/arsl metadopa
80 Translation of Allegory in [lepeson aneropun 8 «Mobu | I'epman Mensuiana «Mobu
Herman Melville’s "Moby Huke» I'epmana Mensumnia JIMK» pOMaHBIHIATHI
Dick" QUICTOPUSTHEL KOTOPYY
81 Neologisms in English Mass | Heomoruamsr B anrmmiickux AHrMC Maccarsik

Media and peculiarities of
translation into Kyrgyz
language.

CMMU u ocobennocTn
NIEPEeBOIa Ha KbIPTBI3CKHH
A3BIK,

MaasbiMaT
KapaskaTTapblH/Iarsl
HEOJIOTH3MJIEp KaHa




anap/ibl KbIPrel3 THIMHE
KOTOPYY JKOJLI0pY

82 Lexis reflecting national Jlekcuka, oTpaxaromas YayTryk Mananui
cultural specific as a HalHOHATBHO KYJIBTYPHYIO ©3r04eIIYKTOPIIY
problem of translation (on crienuuKy Kax YarbUTABIPraH JEKCHKa
the materials of Kyrgyz and | nepesonueckast npoGiema (sa | kotopyy Keiireity KaTapsl
English languages) MarepHuaie KbIpIbI3CKOTO H (KBIPTBI3 JaHa aHTIIHC

AHTJIMHCKOTO S3LIKOB) TH/IJICPHHHH
MaTepUaIIapbIHbIH
HETH3UH]IC)

83 Semiotic analyses as the CeMuoTtiueckuit ananus kax CeMHOTHKATBIK aHATH3
main factor in fiction OCHOBHOH (hakTop B KOPKOM KOTOPYYIarsl
translation XYIO0XKECTBCHHOM [I€peBOaa HerH3ru (GaxkTop Katapsl
Linguasemiotic analyses in | JIunrsocemuoTiuecknit Kbiprei3 mananusiTbIH 4Bl

84 transferring a good news AHAITH3 MIepeIavy PAJIOCTHOTO | JKaKIbl Kabap Guiaupren
“Suiunchu” of Kyrgyz n3Bectus «CyityHuy» B “CyHyHUY” TYIIYHYTYH®
culture and its translation KBIPI'BI3CKOMH KYJIBTYpE U €ro JIHHTBO-CEMHOTHKAIBIK
into English NEPEeBO/1 HA AHITIMACKHM A3bIK | aHAITH3 JKAC00 KAHA aHBIH

aHTJIMC THIHH e OepHITHILH
Development of translation | Passutue neperona B DreMeHIYIYKTY ajranian

85 in Kyrgyzstan after getting | Kbiprescrase nociie KHIWHKK KBIprei3cranaare
independence and its NPHOOPETEHHE HE3aBUCHMOCTH | KOTOPMOHYH OHYTYIIY KaHa
priority (on the materials of | u ero npuopurers! (ga AHBIH KeJIeYern
translations of small epics) | Marepnane nepeBonoB MasbIX (KOTOpYJIraH KH4H

3110COB) SIIOCTOPJYH HETH3UH/IE)

86 Peculiarities of translation OcobeHHOCTH TiepeBo/Ia WMumuii-nyGmnme tukanpix
of scientific journalistic HAYYHO — MyOJIMIMCTHYCCKUX | TEKCTTEPIUH KOTOPYY
texts TEKCTOB B3reYvelIyKTopy

87 Similarities and differences | Cxonctso u pasnnune AHIJIHC KaHa OpYyC/KbIPrbI3
in the structure of a sentence | cTpyKTypHI npeIOKeHNH TUIIACPAETH CYHiIeM
in English and aHTTTHHCKOTO U CTPYKTYpalapblHbIH
Russian/Kyrgyz languages | pyccKOro/KeIpraisckoro OKIIOWITYKTAapkI YKaHa

SI3BIKOB 03re4eIIyKTepy
Impact of globalization on Bausane rnobarusannu k Mananuit apasisik

88 the development of | PasBUTHIO M eIKKYIETYPHOMI OallIaHBIITEIH OHYTYYCYHO
intercultural communication | KOMMyHHKaIHK aanamMIalyyHyH TaacHpH
Comparative analyses of ComnocraBuTesbHBI aHATH3 KonTpactusaux

89 Kyrgyz and English KBIPI'BI3CKOTO ¥ aHTIIHICKOTO JIMHTBUCTHKAIATbI KbIPTBI3
languages from the point of | s13b1K0B ¢ ToUKH 3peHHs JKaHa aHTIINC TUJIICPHH

| contrastive linguistics KOHTPACTHBHOH JIMHTBUCTHKM | CAJBILITBIPHIN H3H/I100
Problems of advertisement | TIpoGaemsi nepesosa buikek maapeisare
90 translations in Bishkek PEK/IaMHBIX 0OBABIICHHUH B JKapHamas1ap/sl KOTopyy
ropojae buikek KoHresiepy
Difficulties of simultaneous | TpyHocTH cHHXpOHHOIO AHTIIUC THIUHEH

9] translation from English TepeBo/ia ¢ aHrIMHCKOTO Ha KBIPrBI3/0pyc THIIHHE
into Kyrgyz/Russian or vice | KbIpreickuit/pycckuii s3sik | CHHXPOHJIYK KOTOPYYIarsl
versa HIIH 00paTHO | Ke3JICLIKeH

KBIABIHYBLTBIKTAp
Linguastylistic analyses of | JIWHrBOCTHIMCTHYECKHIT «MaHacy anocyHyH




92 translation of the epic aHaJU3 TepeBo/ia Jroca KOTOPMOCYH
“Manas” (on the materials «Manac» (Ha matepuaie JIMHI'BOCTHIIACTHKATBIK
of its translation by Walter | mepesoaa Bonerepa Maiia) YKaKTaH aHaIH3 XKYpry3yy(
May ) Bonrtep Maiiana kotopmocy

OoroHua
Peculiarities of translation OcobernocTu neperoja Tekrew smec Trnepmern

93 of hyperbola in non — ruIep00/ibl B HEPOICTBEHHEIX | THNepOO0IaHbl KOTOPYY
related languages | SI3BIKAX 03re4eIYKTepY
Features of the translation of | OcoGennocTn nepesosa «si3bik | Co3 apKbITyy IMec

94 "sign language" from the KECTOBY ¢ TOYKH 3PECHHS OallraHbBIOTarEl KAHCOO
point of non-verbal HeBepOATbHOH KOMMYHHKALINH | THIIMH)» KOTOPYYHYH
communication ©3rQUeIIYKTOPY )

95 Language of Diplomacy as | SI3bIk aurioMaTiu Kax DITYUIIMK THITH MaIaHH
an instrument of getting WHCTPYMEHT PE0JIOIEHHE apaiblK TOCKOOIIYKTY
over intercultural barriers MEXKKYJILTYPHOTO 6apeepa JKOIOY Kypasbl Karapsl
Increasing of native Pa3BuTHE posHOTO OHE THIIHHHH (KBIPTbI3

96 (Kyrgyz) language and its (KBIPrBI3CKOT0) A3BIKA H €TO THJIM) OHYTYIIY KaHa aHbIH
use at the official HCII0JIb30BAHHUE B pacMHH 3J1 apaseik
international negotiations opHuIHATEHBIX CYHIeyyepaery

MESK/IYHapOIHBIX NIEPEroBopax | KOIAOHYIYIIY
Linguistic peculiarities of JInareuctHueckue AHTIIAC THIHHIETH

97 translation of Concept 0CcOOEHHOCTH TTepeBoaa «AamThIK» KOHUETTHH
*“Youth” from English into KoHIenTa «MonomnogTe» ¢ KBIPTBI3/0pYC THIIMHE
Kyrgyz/Russian language AHIJIMACKOTO HA KBIPIbI3CKUH | KOTOPYYHYH THIIJIHK

(pycckuit) S3BIK ©3TOUOIIYKTOPY
Translation of literary works | ITlepeBoa Xy10KeCTBEHHBIX Kepkem gbirapmanapasr

98 and its modern issues in MPOU3BE/ICHHUI U eTo KOTOpYY JKaHa
Kyrgyzstan (on the base of | coBpemennsie npo6nems: B KeIpreseranaare! anap/sis
Kyrgyz small epics) Keiprecrane (Ha marepuaie 3amanOan Kefrenepy (Ku4au

KBIPTBI3CKHX MAIbIX 3110COB) SMOCTOPAYH
|' MaTepHallapbIHBH
HETU3UHJIC)
The peculiarities of OcobeHHOCTH TIepeBoaa CTHIMCTHKATIBIK

99 translation of stylistic CTHIIMCTUYECKUX ITPHEMOB B KapakaTTtap/IbIH TYpayy-
devices in non-related Pa3sHOCHCTEMHBIX A3BIKAX (Ha | TYTYMAYY THIICpACTH
languages (on the example | npumepe nepesona KOTOPYY ©3TeueYKTepy
of Kyrgyz poetry translation | Kelprsi3ckoii mossum ) (KBIPTBI3 033U ACHIHBIH
) MHCAIBIHBIH HETH3HHIE)
Linguistic aspects of literary | JINHIBHCTHUECKHE ACTIEKTHI Anaduit TekcTTepaM opyc

100 | texts’ translation from epeBo/ia Xy 10KECTBEHHbIX (KBIPIbi3) THIIMHEH AHTIIHC
Russian (Kyrgyz) into TEKCTOB C PYCCKOIro TUJIMHE KOTOPYYIarsl
English (KBIPTBI3CKOTO) A3bIKA Ha JIUHTBUCTHKAITBIK

AHTTTHHACKHH acIeKTTEpH
The problem of the adequate | [Tpo6nema anexkparHoit Meradopans! anriuc
101 | transfer of metaphors from | nepemaun Metadopsi ¢ THIIHHEH OpYC THIIMHE

English to Russian (based
on Ernest Hemingway's
work “The Old Man and the
Sea”)

GHTJIHACKOI0 Ha PYCCKHH A3bIK
(Ha OCHOBE IPOU3BEICHHUS
Opnecra Xemunryast «Ctapuk
H MOpe»

aiKem KOTopyy
macenereps ( 3.
XeMuHTy2#1uH «AOBIIKa
JKaHa JICHU3)
YBITaPMACBIHBIH HETH3UH/IC)




102

The role of stylistic aspect
in representation of

aesthetical effect in poetic scTeTHueckoro ¢ dexra B adexrTn Gepyyne
translation MePeBO/Ie MOITHHECKOTO CTHJIMCTHKATBIK aCTeKTTHH
TEKCTa poiy

Posib cTHIMCTHYECKOTO
acrieKTa Ipy peain3alun

| [I0THKANBIK TEKCTTEpIAH |
KOTOPYYZa 3CTETHKAJIBIK

103 | Idiom as an object of Mnnoma kak o6bext nepeBona | Mamoma KOTOpMOHYH
translation (on the examples | (Ha mpuMepe aHIJIMHACKOTO | 00BbEKTHCH KaTapbl (aHIIIHC
of English and Kyrgyz KBIPTBI3CKOT0 S3BIKOB) JKaHa KBIPrbl3 THAEPHHHH
languages) MHCaJI1apbIHAA)

104 | Features of the translation of | OcobennocTn nepesoaa bnorropayn xana cMmc
the youth language of blogs | mononexHoro A361Ka 610TOB M | GHIIIMPYY/IOPIAYH KauiTap
and SMS messages CMC-coobuienuit THIHHHH KOTOPYY

03TO4OTYKTOPY

105 | Euphemisms in the IB(eMH3MBI B A3bIKE AHTIIHC NIpeccachbiHAArs
language of the English aHITUICKOHR Mpeceh! aBpuMH3MIEP (KOTOPMO
press (translation aspect) (epeBoUECKH acekT acIeKTH)

106 | The usage of Antonyms in Hcnone3oBaHkue aHTOHUMOB Ha | AHTITHC, KBIPrbI3 JKaHa 0pyc
English, Russian and AHTIIHHCKOM, PYCCKOM | THIIIEPHH]ICTH
Kyrgyz languages. KBIPIBI3CKOM SI3BIKaX aHTOHMMJIEPINH

KOIIJOHYIIyLlY

107 | The peculiarities of using OcoGennoctn ynorpebnenns | JKaurrap apacsiia

idioms among youth. HJIAOM CPEIH MOJIOJICHKH. KOJIJIOHYJITaH
HaAHOMamnapablH
* ©3reveIyKTepy

108 | The translation features of | OcoGennoctr nepesoa HlaptTyy
abbreviations from English | aG6pesuarinu ¢ auriuiickoro KBICKapTyyJlapbiH aHTIIHC
into Kyrgyz Ha KbIPTBI3CKHH S3BIK THJIWHEH KBIPT'bI3 THIIHHE

KOTOpYYyAarsl 93I'GHBHYKTBP

109 | Transformation adequacy of | AnexBaTHoCTh Nepenayn Kepkem tekerrepan
pragmatic aspect in MparMaTu4ecKoro aclekTa MpH | KOTOpYyyAa MparMaTHKaTbIK
translation of literary texts TIEPEeBO/Ie Xy I0KCCTBEHHBIX ACIICKTHHWH [MAfKeIITHT |

TEKCTOB

110 | Translation features of OcoOeHHOCTH TIepeBoa XK. K. Poymuurrun “I'appu
stylistic prose by J. K. crrauetTudeckor mpossl Dk, K. | Tlorrep” pomansimars:
Rowling on an example of J. | Poynuur Ha mpuMepe poMaHa | CTHIMCTHKAIBIK IPO3AHbI
K. Rowling's “Harry Potter” | [Ix. K. Poynunr «"appu KOTOPYY ©3I04eIyKTOpY.

[TorTep»

111 | The problem of translating | IIpoGiema nepeBona JKamrrap c/leHruHUH
youth slang into a foreign MOJIOIEKHOTO CJICHTa Ha TEPMMHJICPHMH YET THITE
language (based on modern | WHOCTpaHHBIi A3bIK (Ha OCHOBE | KOTOPYY KoHToily (a3bIpKh
American films) COBPEMCHHBIX aMCPHKAHCKHX | aMEPHKAIBIK TaCMaslap/IbIH

bueMOB) HETH3NH]IC)

112 | Usage of conceptual | Mlcro1s30BaHMeE Koropmono Tymrynyk
metaphor in translation KOHUENTYyaIbHOi MeTadopbl CaJIBIITBIPYYapbIiH

TIPH NIEPEeBOJIE KOJIJIOHYY

113 | The problem of [IpoGniema HEeNepeBOIMMOCTH | AHTIIMC POMAaHHCTTEPHHUH
untranslatability in the Ha MaTepHaIC aHTIHHCKHX 9pIrapMalapblH/arsl aifpeiM
example of English POMAHHCTOB. KOTOPMOCY3JIYK MaceecH.
novelists.

114 | The peculiarities of Ocobennoctn nmnepatiBos B | UMneparusaepan

imperatives in translation.

MnepeBoac

KOTOPYYHYH @3re4enyKTepy

115

Comparative analysis of the

CpaBHUTEIbHBIN aHAH3

Opyc xaHa aHImuc




meanings of somatisms in
Russian and English
languages

3HAYEHUS| COMATHU3MOB B
PYCCKOM H aHTJIHHCKOM
SI3BIKaxX

THILICPUHIIE
COMaTU3MIAEPIHH
CaJIBILITRIPMA aHATH3H.

116 | Translation of juridical [TepeBo1 MPaBOBBIX TEPMUHOB | YKYKTYK TepMUHAEPIHH
terms from English into C PYCCKOI'O Ha aHTIIHHACKHH OpyC THIIMHEH aHTJIUC
Russian. SI3BIK THJIMHE KOTOPYJIYIITY.

117 | Psychological problems in | Ilcuxonorudeckue npodiaemsr | CHHXPOHIYK KOTOPYY
the process of simultaneous | B mpoiecce CHHXPOHHOTO TIPOLECCHHETH
translation and ways to [IepPeBOJa U IIYTH UX PEIICHUS | TICKXOJIOTHSIBIK KOHTo/10p
solve them JKaHa ajiapjbl 4euyy

KOJIJIOPY
118 | Modern approaches of CoBpeMeHHBIE TOIX0/1bI WUurepHeT THIIHHE

translation to the internet
language

MEPEBO/dd Ha HHTCPHET A3BIK

KOTOPYy/Aars! 3amandarn
BIKMaJIapBhl

119 | Non — uniqueness of the He yHHMKainbHOCTD petieHus KoropmouynyH
translator’s decision IIEpeBOAYHKA YEUUM/ICPUHUH YHUKAIIYY
3MECTUTH
120 | The problems of translation. | [IpoGremsr nepeBosa. Benrunyy xana 6enrucus
Definite and indefinite OTIpe/IeTICHHEIE | ApTHKIIEPIH KOTOPYY
articles HEOIPEICJICHHbIE apTHKIIH Kelrenepy
121 | Translation of lacuna words. | [Tepeox cioB makywner. [lytn | Jlakyna cesnepynyH
The ways of perfecting the | coBeplIeHCTBOBaHHS HABBIKOB | KOTOPYJIYIIY.
skills in unrelated cultures B HECBSI3aHHBIX KYJIbTypax baitnansimmnaras
. MaJlaHusSTTapaa
KOHJIOMIOPY KAKIIBIPTYY
KOILIOPY
122 | Linguistic and cultural JIMHTBHCTHYECKHE K Maxkarn sxaHa nakanTap/ibiH
features of translation KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH KBIPTbI3 TUIIMHEH aHTJINC
paromea (proverbs and repeBojia paromea | THIIMHE KOTOPYYAarsl
sayings) from Kyrgyz into (TOCIOBHILBI ¥ TIOTOBOPKH) C JIMHTBACTHKAIIBIK )KaHa
English KBIPIbI3CKOI0 HA aHIJIMHCKHN | MajlaHuii @3redenyKTepy
123 | Translation issues and their | [TpoGremsl nepeBoa u ux Koropmo keiirenepy xaHa
solution in multilingual PEIIEHUE B MHOTOA3BIUHBIX Iap/IbIA ap THIIYY
societies (in the context of | odmecTBax (B KOHTEKCTE KOOMJIOPJIOTY Yeuyy
Kyrgyzstan) - Ksbiprecrana) xongopy (Kelprercranise
| KOoHTEKCTHHIE)
124 | Ways to improve translation | [Tyt coBepineHcTBOBaHHS Koropmouynyk
skills [ePEeBOIYECKOrO MaCTEPCTBa yeOepUYHIIMIHHIH 3H MBIKTHI |
' JKOIIIOPY
125 | Note — taking, as a good Benenue 3amerok B kauectBe | CHHXPOH/IYK KOTOPMOIO
assistant in Consecutive + XOPOILEro MOMOIIHUKA B KaKIIbl )KapIamMubl KaTapbl
Simultaneous Interpreting MOCIIeA0BATEILHOM H JKasyyJiap/ibl HpIOTH MCHEH
CHHXPOHHOM T1€PEBO/IE anyy
126 | Hermeneutic translation ['epmenesTHueckas moaens KotopyynyH
model rnepesosaa repMEHEBTUKAIIBIK TYPY.
127 | Translation of culturological | [TepeBox KyIBTOPOJIOTHYECKHX | AHTIINC KaHa OpYC/KBIPTEI3

realities in the texts of the
media on the material of
English and Russian /
Kyrgyz languages

peanuii B TeKCTax MacCoOBOH
HH(OpMAIIHK HA MaTepHase
QHCTHACKOI0 H PYyCCKOTO
/KBIPTBI3CKOTO SI3IKOB

THIOACPHHICTH
MarepralliapeIHaarsl
MaccallbIK MaaJIbIMaT
TEKCTTEPHUHIETH MalaHUH
HbIHABIKTAPbIHbIH




KOTOpYJIyuIy

128 | Linguistic analysis of the JIMHTBHCTHYECKUY aHAIIN3 Y . Ilekcnmpauu «Pruapn
tragedy of William tpareaun Y. Illekcnupa III» TpareansiceIHEIH
Shakespeare «Puaapn I1I» JIMHTBUCTHKAIBIK aHAIH3H

129 | Ways to translate a language | CriocoGe1 nepeBozia A361K0BOH | AHIVIMC THIIMHICTH THII
game in English texts into HTPBI B aHTTIHHCKUX TEKCTaX Ha | OIOHAAPBIHBIH OPYC/KBIPIbl3
Russian / Kyrgyz PYCCKUH/KBIPIbI3CKUH S3BIK THJIHHE KOTOPYY BIKMalapbl

130 | Features of the translation of | Oco6ernocTn nepesona On-Tycrepays
phraseological units (bpa3zeonornuecKux eANHMUIIL, JNICMEHTTEPHH KaMThITaH
containing a color element | comepaxkamux B cBoei dpazeonorusbk
in their semantics CEMAHTHKE JIEMEHT OUPAMKTEPIHH KOTOPYY

| uBeT00003HAYCHHUS ©3re4eIYKTOpY

131 | Written translation Issues [Ipo6iemsr muceMeHHOTO XKaszyy KoTopMOHYH

1epeBoa Keirenepy

132 | Problems that the translator | [Ipo6iembl ¢ KOTOPBIMH VKyKTYK HII Kara3gap/biH
faces while translating legal | cTankuBaeTcs IepeBOMUYMK TPH | KOTOPYYCYH/IA Ke3HKKEH
documents based on the HEPEBO/IE 1IPABOBBIX KBIABIHYBLTBIKTAPBI
marriage documents JOKYMEHTOB Ha Marepuase (Yiinenyy KeTHImHMANH

OpavHbIX JIOKYMEHTOB HETU3HHIE)

133 | Peculiarities of translation Ocobennoctn nepesojia AMEPHKAIIBIK
of American writers (on the | amepukanckux rmcateneii (1o Ka3yyudysapabiH KOTOPMO
materials of the novel matepuaiam pomand Teomopa | esredemnykrepy (Teomop
Theodor Dreiser’s “Sister Hpaiizepa «Cecrpa Keppu») Jpaiiseprin «Keppu Dker
Kerry ) POMaHBIHBIH HErH3HH/IE

134 | The principles of the fiction | ITpuHImMIBI XyA0KeCTBEHHOTO | AaGuii KOTOPMOHYH
translation and the criteria NMepeBO/ia ¥ KPUTEPHH OLEHKH | TPHHIMIITEPHUH KaHa
of quality assessment KagecTsa canarbiH 6aanoo

KpUTEpHHTIEPH

136 | Features of the translation of | OcobenHocTn nepesosa ctuxu | A.OcMOHOBIYH BIpIapbiH
A. Osmonov’s poems into A.OcMOHOBA Ha aHTIHHCKHH AHTJIAC THIHHE KOTOPYY
English SI3BIK ©3re4OIIYKTOpY

137 | The activities of modern HesrenbHocTn coBpeMeHHBIX | KBIprbi3cTan/iars! assIpKbl
translation agencies of MEePEBOIIECKHX aIeHTCTB yHIypIarsl KOTOPMO
Kyrgyzstan and their Keipreiscrana u ux areHTCTBOJIOPYHYH
relevance to date | aKTYaTbHOCTb Ha HIOMEPAYYJIYTY JKaHa

| CEroNHSIIHUI AeHb OYryHKY KyHIery
aKTyalIyyIIyTy

138 | Translation issues and their | [Ipo6emsr mepeBoaa u ux Koropmo keiirenepy xauna
solution in multilingual PELIEHHE B MHOTOS3BI9HBIX anap/IblH ap THILIYY
societies (in the context of | oBmecTBax (B KOHTEKCTE KOOMIOPIOTY Yeuyy
Kyrgyzstan) Keiprescrana) | onopy (Keipreizcranasm

KOHTEKCTHH/IE)

139 | Ways to improve translation | [TyTh coBepiieHcTBOBaH Koropmouyyk

skills EPEBOAYECKOTO MacTepCcTBa YeOepPUNITHTHHHH YH MBIKTEI
KOILJIOPY
140 | Note — taking, as a good Benenue 3ameTok B kauectBe | CHHXPOHZIYK KOTOPMOJIO

assistant in Consecutive +
Simultaneous Interpreting

XOpOoLETO TOMOIILIHHUKA B
NOCNICI0BATCIIBHOM H

KAKIIEI JKapaamMybl KaTapsl
Ka3yyJiapibl Hp39TH MEHEH




CHHXPOHHOM [1epeBoe

anyy

of repetition in fiction
translation (on the material
of the story “Three men in a
boat™ by Jerome K. Jerome)

0COBEHHOCTH MTOBTOPA MpH
NEPEBO/IE XY/I0KECTBEHHON
JIMTEPATYpPHI (HA IpUMEpE
npoussesienus xepom K.
Ioxepom “Tpoe B ozike™)

141 | Translation as a bridge IlepeBor kak MOCT MEKTY Koropmo mananustrap
between the cultures: KyJlbTypamu: Gumocodexuii apaJiblk KeIype Katapsl:
philosophic approach to the | noaxoxa k kKoHIenHHT KOTOPMO KOHIEIMIHACLIHA
concept of translation nepeBoa bunocodusieik

KaHpbuTyyCy

142 | Lingopoetics analysis of the | JIunrBo-nosTHyeckuii anamms | V. [Hexcrupaun «Puuapn
tragedy of William tpareaun Y. 1llekcnnpa III» TpareausiCLIHBIH
Shakespeare "Richard II1 “Pugapn 117 JIMHTBO-TIO3THKATBIK

aHaTN3H

143 | The category of negatives, Kateropus otpunanus, Tanrer kareropusicel, anbl
means of their expressing CPE/ICTBa €€ BBIPAXKECHHUS U OMIITHPYY BIKMAIAphI sKaHa
and peculiarities of their 0CODEHHOCTH NepeBoia ¢ anapel Opyc TUITHHEH
translation from Russian PYCCKOTO Ha aHTTHHCKMI S3BIK | QHTJIHC THIMHE KOTOPYY
into English ©3rOUOIIYKTOPY

144 | Specifics of translation of Ocob6ennoctu nepeBojia ACKEpPJIMK TEPMUHIEPIHU
military terminology from BOCHHOH TEPMHHOJIOTHH C AHIJINC THITHHEH OpYyC
English into Russian aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK | THJIMHE KOTODYY/Iarhl

KC3MKKCH 03r04eIIYKTOpY

145 | Difficulties of juridical texts | TpyanocTn nepesosna YKYKTYK TeKkcTTepau
translation on the example | opHaHYeCKUX TEKCTOB Ha KOTOPYY TaTaalAbIKTaphI
of treaties and contracts PHMeEpE JIOTOBOPOB | (KeyMIIAM JKana

KOHTPaKToB KOHTPaKTTap/IbIH
* HETH3UH]IC)

146 | The linguistic problems of | JIunrsucrnueckme npobmemsr | KbIprsi3 THIHHCH aHrIHe
translation untranslatable MEPEBO/IA HEMEePEeBOIHMBIX THIIMHE, KOTOpY i6ail Typran
words from Kyrgyz into CJIOB € KBIPTBI3CKOTO Ha CO3IOPAY KOTOPYY/Iarsl
English AHTTTHHCKHI S3bIK Ke3JleIKeH

JIMHIBHCTUKAITBIK KOHTOII0p

147 | The problems of [Ipo6rieme! sKBHBaNIEHTHOCTH OKBHBATCHTTYYJIYK

equivalence at different Ha Pa3HbBIX YPOBHSX B KOHroHYHYH KOTOPMOJIO ap
| levels in translation IepeBoae KaHJail JAeHrsaje
B Kes3jemyycy

148 | Impact of socio linguistic Biugnue ConmMommHT BHCTHKATTBIK
factors to translation COLIMOJTMHTBHCTHYECKHX (axTopiopayH

takTopoB Ha nepeso KOTOPYY/Iarkl TaacHpu

149 | Linguo-stylistic peculiarities | Jlunrso-crnmcrnacexme Antabui ysIrapManap s

KOTOPYY/la KE3ACUIKeH
KaH TATO0HYH JINHTBO-
CTHJIMCTHKAITBIK
83ro4OJTYKTOPY

(Jx. K. [Ixepomayn
«KafipikTars! yaeo»
YbITAPMACHIHBIH HerH3HH/IE)




